COULD THE MONGOL EMPLERORS READ AND
WRITE CHINESE? *
by 11, FRANKE

After the conquest of China the Mongols were faced with the problem
of governing a state with a highly complicated administration. The differ-
ence between the educational standards of the Mongol ruling class and the
Chinese literati was obviously very wide in the beginning. Knowledge of
Chinese language and writing among the Mongol and other Central Asian
officials was frequently rather poor. We are informed that in the middle of
the fourteenth century even senior oflicials occasionally still read or wrote
certain charucters wrongly! and were unable to sign the official documents
with brush and ink so that facsimile stamps for the signatures had to be
carved for them.? Conditions ammong the muldlingual administration of
Yian China, therefore, called for a trained staff of translators and inter-
preters.? As higher Chinese officiuls could ofien not speak Mongol, oral
reports to the emperor or senjer ministers had to be translated. Under
Qubilai the famous Chao Meng-fu §i§ #; Ki had drafted a decree which he
read aloud in the presence of other dignitaries. Arpun Sariy [ 0 f)i $i B,
an Uigur who, according to his biography in Yiian-shih, ch. 170, was well
versed in Chinese literature, acted as interpretec® Also the lectures on
interpretation of the classics (king-yen ¥ JE) held in presence of the
emperor had to be translated into Monpol. Yii 'T'si J& 3£ (1272-1348) gives
some details on these lectures in a postscript 1o a memorial submitted by
Chao Kien # fifj. The text’ mentions the translations which had to be

* Quotations, il not stated otherwise, reler to the Si-pru-s‘ung-k'an and Po-nra
editions,

l_For examples see Li Chung 48 U {ca. 1360), Fih-ren-be B B 8k ed. Han-
hai B4 ¥ fasc. 68, ch. 1, p. 7a/b (FE mistaken for . D] {ﬁ for .ﬂ¥5ﬁ, alc.).

t vang Yo b5 5B (12851360, Shan-kii sin-hwa WL JB 3T 35, ed. Chik-pu-rsu
chaoi t'ung shu ﬁ[l AR ﬁ :ﬁ‘yz, BF p. 33a. A similur pussage occurs in ‘T ao Tsung-
vi's [) = 1& Cho-keng-tu w B" &k ch. 2, p. 10b.

¥ The wvarious ofhces for diplomatic intercourse and foreign languages” under
successive dynasties have recently been studied in greac detatl by Po Pelliot, Le Sseu-
vi-kouan et Houwer-t'ouny-kouan, 1"ounyg Pae, Vol. XXXVIII {1948), p. z07-272.

L CF. Yang Tsai's necrologue on Chae Meng-fu, in Chao’s Sung-stie-chai wen-tsi
e m i 4’% Appendix, p. sa.

* Coll. Works of Y I'si, Tua-yiian hsiie-ku-te 300 8] & & %% <h. 11, p. 10b.
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prepared for exegetical purposes, adding a list of scholars who distinguished
themselves in this field.!

It is well known that a fair number of Mongols, Uigurs and other
people of non-Chinese origin have won literary fame and distinguished
themselves as authors, calligraphers and painters, a fact which lies outside
the scope of this article and has been brought to attention long ago by
Ch’en Yiian i Ji.2 It has, however, been believed that the Mongol
emperors themselves had no knowledge of Chinese culture, language or
script. As late as 1933, Yao Shih-ac expressed this view in his otherwise
valuable paper Ein kurzer Beitrag zur Quellenkritik der Refchsannalen der
Kin- und Yian-Dynastie® ** . . . daher verstanden die Herrscher meistens
kein Chinesisch und hatten ebenfalls wenig Interesse fiir chinesische
klassische Bildung”. This statement may be correet as fur as earlier rulers
are concerned; it is certainly far from true regarding the later emperors from
Jen-tsung (r. rjrz-1321) onwards. Many details showing that the later
emperors had, in fact, knowledge of and were interested in Chinese language,
script and literature can be found in Yiian works, and the calligraphic
achievements of the Yiian emperors are mentioned together with those of
other Chingse emperors under the heading B 1L 78 F 3% in the ency-
clopedia Pei-wen-chai shu-hua-p'u & 30 #F 3 7B of 17084 In the
following a survey of such passages, particularty of those to be found in the
literary works of Yilan authors, wilt be given as evidence for the interest of
Yiian emperors in Chinese literature and calligraphy.®

Qubilai’s (r. 1260-1294) knowledge of Chinese was rather poor, as
has already been pointed out by Fuchs.® He had to usc interpreters when

1 Phie teanslation of Chinese books into Mongol has been the subject of an im-
portant paper by W. Fuchs, Analecta zur wiongolischen I hersetzungstiteratur der
Viianzeit, Monumenta Serica, Vol. X1 (1946), p. 33-64. The passage from Yi Tsi
mentioned above is discussed by Fuchs, ep. ¢if., p. 50.

30 PU BR A HE {L 35 T (Lhe sinivization of the Western People during the
Yiian dynusty) Yen-king hsiie-puo (The Yenching Juurnal}, 11 (1y27), 173-232; pt. I{.k)
had appeared in Kuo-hsiie ki-kan |Gl = T4 Vol. §, Nr. 4 (1923). Both parts had
been published together already in 1923 in mimeographed copies g Aoy,

3 dAsia Major, Vol. IX (1933), p. 581.

L d, Tung-wen shu-hii &l ﬁ:ﬂ% K 1883, ch. 20, p. 6b—7b. . .

& [t was onby after I had finished the draft of this paper in 1948 that 1 could make
a perusal of Yushikawa Kajird’s 95 Ji 38 A B series of articles on the literary
erudition of the Mongol emperors JL O 3§ &5 O 3C 8, Jr 3B 3H D —in
Toyoshi kenkyd B 1F S BFF 42 Vol. VIII (1943), Nirs. 3, 4, 5/6, Vol. 1X (= New
Series, Vol. I), Nr. 1 (1944} and Nr. 3 (1945). Although the first urticle in Vol. VIII,
Nr. 3 has remained inaccessible so far, it is clear that Yoshikawa's results confirm my

" view. As the present paper and Yoshikawa's articles are not entirely overlapping, and

as Japanese periodicals are still scarce in Europe, I venture to express the hope that
the publication of my study in this Western periodicul may be regarded as justifiable.
¥ Op. cit., p. 38 and 50, n. 57,
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receiving Chinese scholars. This fact must arouse suspicion regarding the
poem attributed to him in the collection of poctry Yii-siian Yian-shik
1 38 IC 8§ under the heading 77 .1 The title is “Record of emotions
during an excursion-to the mountains in springtime’” {{F % 3¢ 15 42 5)
and nothing in this elaborate and traditional poem of eight seven-word lines
suggests an author who had a poor knowledge of even spoken Chinese, We
may perhaps assume that it has been composed by some Poet Laureate on
imperial order. There are, however, some passages in the Yiian-shik from
which we might conclude that Qubilai could at least read the Uigur script.
The biography of 1”ie-ko §# B contzins the following passage?: *'After his
enthronement, Shih-tsu paid a visit w the ‘Temple of Eternal Peace'
(& % %) on the Incense Mountains {3 11, west of Peking, near Viian-
p'ing). There he saw Uigur characters written on a wall and asked who might
have written them. T'he monks answered: ‘It is the writing of *T3kid, the
nephew of cur national Preceptor (kuc-shih B i)’ . T'his incident proves
that Qubilai was at least able to discern handwritings. His knowledge of
Uigur script is further confirmed by a passage in the annals of the Yian-
shih? The passage states that a Ilan-lin official proposed to prepare a
Mongol version of Cinggis Qan’s shih-lu in Uigur script. Qubilai was to read
it and to give his approval.

Whatever the level of Qubilai's literary interests may have been, it is
certain that he provided for literary education of the imperial princes. The
heir-apparent Jingim i € (dynastic title Yii-tsung # $2) received Jessons
in Chinese writing and had to practice every day. We !cam this fact from a
very interesting text which shows that specumens of the imperial hand-
writings {yi-shu )l #F) must have been quite numerous under the later
Yiian rulers. They were considered to be of sufficient importance to justify
the inclusion of a specific chapter yi-shir in the administrative and ritual
encyclopadia King-shih ta-tien $ A B, Unfortunately the integral text
of the King-shih ta-tien is lost and only the short prefaces to the various
chapters have been preserved.? Tt is significant for the bias of the compilers
of the Yian-shih that the chapter on the imperial handwritings has been
omitied in the ritual chapters of that work whereas the other monographs

! Ed. of 1709, introductory chapter ( f7 48). p. 1a.

¥ Yiian-shih, ch. 125, p. 148, The name T'e-ko would suggest an original *Tika.
It is tempting to see in *Taki o Turkish teikd a5 (“male antelope’}. * Taki’s family
came, however, from Ki-pin {Kashmir) so that a Turkish etymology of that name js
not very probable.

1 Ch. 14, p. 11b, 23rd yeur chili-ytian = 1286.

1 [n the Collection of Yilan Literature Kuo-ch'as wen-lei [ G . The
prefuce to the yi-shu oceuwrs in the ritual codex, fi-tien "oy 3&, Kug-sh'ao wen-lei
ch. 41, p. 5b. Apart from the prefaces and some longer extracts in the 14,C. W L., some
chapters of the King-shih ta-tien have been preserved in the Yung-fo ta-ven, of. 11,
Franke, Geld wnd Wirtschaft in Chinag unter der Mongolenherrschaft, Leipziy 1949, p. 25,
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(chih 7K) of the Yiian-shik usually have closely followed the text of the
King-shih ta-tien. Important details regarding the calligraphic achievements
df the Yiian emperors are thus lost. The data furnished by the P'ei-wen-chai
shu-hua-p'u can replace this omission only go some extent, as the Pei-wen-
chai shu-hua-p’u gives only second-hahd information, quoting from
secondary sources such as T’ao Tsung-yi's Shu-shih hui-yao and neglecting
many relevant passages from the works of Yiian authors. We learn from the
preface to the yii-shi section of the King-shik ta-tien that “From Shih-tsu
on, scholars of reputation {4 ) have been entrusted with the education
of the heir-apparent.”

In the case of Jingim the scholars con erned were Yao Shu 1
(1219-1296) and Tou Mo B ¥R (1196-1280). jingim’s biography! informs
us that he studied the Hiao-king ZF $ a copy of which had been given to
him by these two literati. His studies are also mentioned in the biographies
of Yao Shu and Tou Mo.t Another passage in Jingim’s biography relates
how Lis son Abaéi B} /A 7 was told to go to school. ‘T'he tutor Pai-pi gave
him, however, a Mongol education. When Jingim asked him what hooks he
had read and Abadi told him they were in Mongol, ]1ng1m reminded him
that his order had been to study Chinese writing.? jingim's interest in
Chinese history is further revealed by the lectures given to him by two
former oflicials of the Sung dynasty.*

Whatever ]ingim’s educational standard may have been, we can say
with certainty that his eldest son Kamala $ Jifi # 8 was not able to read and
had to rely on an oral teanslation of the Tzu-chik £'ung-kien into Mongol in
order to become acquainted with this work.®

Among Qubila’s successors emperor Jen-tsung (r. 1312-1321} Was

_particularly interested in Chinese erudition. Under his reign the literary

exawninations were reintroduced (1313). On one occasion, in 1318, he is
reported as having personally inspected the list of candidates for the
tsin-shit € 1+ degree.” His ability to write is shown by the fact that he

Y Yian-s shih, ch. 115, p. 42,
* Vian-shik, ch. 158, p.4a and 213a respectively.

1 Yian-shih, ch. 115, 8a: .. %ﬁ‘ﬁ'l&fﬂzﬂ]’ﬁ"ﬁ;}: ﬁhﬁ&
:ﬁﬁ*—(:zaﬁ)XEX?F@&TJ%&-&’*M%‘E&#&X—PB%%

BEAXFH .
& ‘Yifmﬂuh loe. eit.: &ﬁﬁﬁj*ﬁ{%ﬂﬁﬁ&?ﬁﬁl%ﬁmﬂ‘ﬁ
%’J&[&J"IL'

* On him see Hambis—Pelliot, Le chapitre CVII du Yuan-che, p. 126. -

% Yiian-skih, ch. 115, p. 1ob: m%ﬁs&hzuﬁﬂ‘]ﬁﬂiﬁ&ﬂ%
pﬁ M BE . The name of Ye-mie-kien A, & B who acted as translator corresponds
to Mongol Amigin; cf. the variant reading l | F in Yuau shih, ch. 107, Harmnbis-
Pelliot, op. cit., p. 04.

? Collected Works of Huang Tsin ﬁ fg {1277-1357) Kin-hua Huang sien-sheng
wen-tsi 4 2 Wk A iﬁ necrologue for Qudu Udar & AR 3E (fin, ch. 27,
p. 13b ﬁﬁ?ﬁﬂlﬁiﬁé%iﬁﬁﬁﬁﬁ%-—-
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wrote himself the document appointing Kuo Kuan ¥ B {1250-1331) as
Minister of Rites. This document was still in cxistcm,:c in 1347, for in
that year Ch’en Ki B 2 (1314-1370) wrote a postscript.! “VVe find thu:s
document mentioned in other texts as well; Tcng \Vcn-yn{an }![S)'C]ﬁ
composed a poem on the imperial handwriting ($1}5 E%ﬂ__ﬁ Iéﬁ'), and
gave an account of the event in the introduction.? Xtuan ll{ur:: " iﬁa{izﬁﬁ-
1327) even wrote a eulogy to celebrute the emperor’s ach.tcvcn.'u:.nt. '

Further evidence that Jen-tsung was able to read is furnished by a
passage stating that he read the Ckeng-kuan ch.fmg-yao“.and Ut:dcrf:(;.l a
Mongol translation to be prepared. This translation too is mentioned as
having been read by the emperor.® The emperor must !mve had some
knowledge, however slight, of Chinese history, for he f:n‘qulred aiiout suc.h
Chinese heroes of past dynasties as Chang Liang & ¢ and Ti ].cn—lue
AKX 4~ % and the answers which Cayan gave have been r.ecorded in the
biography of the latter.® On the same DCCii‘:il_(‘){'l Cn"yim n.:c:ltai:d a poem on
"I'i Jen-kie by the Sung poet Fan Chung-yen 30, 4 iff which is .s-fud to have
impressed the emperor considerably. Jen-tsung was also fal‘mhar with at
least the names of the major Chinese poets; he compared (.].'luo Meng-fu
with Li Po 2= £§ and Su Shih #f 8.7 We tearn {rom Chao's bmgrapl‘ly t?lat
the emperor held his calligraphy in high esteern and had great admiration
for Chuao’s poetical gifts.® o .

It is very probable that Jen-tsung's interest in (..luncsc lm_:r;_uure and
civilization can be traced back to the influence of Li Meng 3 5 (1255~
1321) who had Dbeen his tutor when Jen-tsung was still heir—atppar.ent. A
passage in Li Meng’s biography runs: “"The emperor wrote with IhlS own
hand the two characters 1's'u-ku K 17, stamped them wuh, the imperial
seal and gave them (to Li)as a present””® T'iu-Jour was L.l Meng's hao and Fhe
presentation of the characters of the kao was a favourite way of bonouring
officials of merit, a custom we And also among other Yiian emperors (p. 34}:
T'he passage quoted is, however, contradicted by another biography of Li

' Collec-ted Works Yi-pui-chai kao, wai-tsi 5 (A iﬁ FITaN S4E poog2bs L L
CHBTUNGEE 2 Ea

2 Kuo-ch’ao wen-lei, ch. 7, p. sa/b: 931 ﬂmj}u ﬁi_: erc. . {: ;@!

3 Collected Works T5 big—jung Ki-shih tvi g % )75 =+ 4‘5, ch. “17, [).“ :
ﬁ] ﬁ [S?-‘ ré‘ ff The fuct is also mentioned in Kue's biography Yiian-sfih, ch, 194,
D. 53(1_311).“&&}2 - .

< E  Yiian-thili, ¢h. 24, p. 11b. } .

¢ Biography of Cayan F£ %, Yian-shih, ch. 137, p. 3a/b. Fuchs, 0p. cit., p. 45/47-

b Yiian-shih, ch. 137, p. 30. N )

T Yian-shib, ch. 1792, trsl. 1, Franke, Dschiao Mong-fu, Sinica, Vol. XV (1940},

. 38,
b3 ¥ H. Franke, fue. ¢if.; O. Franke, Keng-tschi-t'u, llamburg 1913, p. 50 ., 79 £,

128 n.j.

* Yian-shih, ch. 173, p. 20a: -ﬁﬂ] ﬁ: Fk ?}‘- _ -'—3‘* :ld'z.'li. Ll E‘.I‘ i T Z.
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Meng composed by Huang Tsin where we read that the emperor “‘ordered
the Tsi-hsien ta-hiich-shi Wang Yung to write the two big characters
Ts'iu-ku as a present for Li Meng”".! It must remain an open question
whether both entries refer to different events or to the same. In the latter
case Huang Tsin’s evidence obviously must be regarded as more reliable.
Ying-tsung’s (r. 1321-1324) ability to read and write is first of all
proved by the King-shih ta-tien? where specimens of his handwriting are
mentioned as presents to his favourites. Already before his accession to the
throne he could write us witnessed by a eulogy of Yijan Kiie on a gdtha
which Ying-tsung had copied as heir-apparent. When in 1322 Yiian was
ordered to write a culogy on # portrait of the chancellor Baiju #£ {£, the
emperor himself wrote four lines from a poem by P'i Jih-siu ff A 4k as a
present for Baiju. As the poem concerned is an appraisal of the T'ang
ministers Fang Hsiian-ling 1§ % f% (578-648) and Tu Ju-huei & 4 i
(d. 630), it becomes clear that Ying-tsung had chosen a very appropriate
text in order to honour his own minister.4 Another example of Ying-tsung's
calligraphy is referred to in Yii Tsi's collected works, viz., a scroll by
emperor Huei-tsung of Sung where the four characters of the title had
been written by Ying-tsung. According to that passage the emperor had
‘written these characters in 1323 when visiting the Wu-hua shan 3, 3 ||
and presented the scroll to his chancelior Baiju who in turn gave it later
to Sheng Hsi-ming 8 B& 49, a famous calligrapher originating from
Kli-sien fflj #F (Kiisin, Kua).® A further passage in Yii Tsi's works
mentions imperial handwritings without giving a date. In this case the
emperor wrote down a verse and an inscription on a zither {k'tn EE),0
Only one entry on specimens of Trai-ting’s (1. 1324-1327) writing
can be found in the P’ei-wen-char shu-hua-p'u. The source quoted is the

' Kin-hua Huang sien-sheng wen-tsi, ch. 23, r. gh: ‘tﬁi‘ e ﬁﬁ %: FX fﬁ\- ﬁ‘l
K5 i L NG 2. Wang Yung was the son of Wany Shou-tao =F 5F 3H who
died in 1270, of. Viian-shik, ch, 153, p. ba,

* Kuo-clr ao wenlei, ch. 41, p. 5b.

! T¥ing-juny kii-shik 1si, ch, 17, p. 7b: AT A [T s Y 18 3} Gloss: 1= 32
2 &* . The text of the eulogy itself is, as usual, without interest for our preblem.

! Kin-hua Huang sien-sheng wen-tsi, ch. 24, p. 5. .. f) B E A # 3,5}_'
B Fe HL b e 2 B L W2z e poem J& # — AR @ from which the
above quoted lines are taken is contained in his P'7-r13 wen-sou f{ 3 8%, ch, 15,
p. 128b. For Yilan's eulogy see Ts'ing-jung hii-shih tsi, ch, 17, p. 720 28 % ﬁ. p 3| Bi-4
ﬁ -—Fang Hsilan-ling and ‘1'u Ju-huei, whose biographies are in St T"ang-shu, ch, g6,

are regarded as models of harmonious co-operation in office. See also Giles, Riogr, Dict,,
Nrs. 553 and zob1,

* Tao-viian hstie-ku-lu, ch. 3, p. 16a: B B P (= Baijuy HL )8 B fE F
B BHHBNEERH EFRBREM, e Sheng Hsi-ming is
the author of & systematic treatise on calligraphy in 8 ch., Fa-shu K'ao Bh &

* Tao-yiiaw hsite-ku-u., ch. 2, p.o13b ... g = i &z ﬁ} LM AA[
jﬁﬂﬁ%ﬂﬂﬁ.iﬁ‘ﬁ:bifﬂﬁ E%fﬁz% I could net find out

where the verse comes from. Chih-chih is, of course, Ying-tsung’s nien-hao {1321-1322).
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- Local Gazetteer of Hunan provinee, Hu-nan Cung-chih 1 8 8 &, After
having successfully carried out a diplomatic mission to the ruler of a tribe
of “Southern Barbarians” (1 #F), Ch'en Ch'u-chou [ 4 i} was received
in audience by the emperor who, in acknowledgment of the fact that Chlen
had declined to accept bribes by the barbarian king, wrote the two charac-
ters p'eng-siie 3 & and presented them to Ch'en. Ch’en then adopted
P'eng-siie as his hao!

By far the most erudite emperor of the Yian dynasty was, however,
Wen-tsung {r. 1330-1333). Recently an article devoted to Wen-tsung’s
cultural activities has stressed the importance of Lis reign for the culture
of the Yiian period.? We are not concerned with the more general aspect
of his activitics among which the establishment of the academy cabled
K'uei-chang ke 25 35 H] is the most notable feature, Famous authors, calli-
graphers and painters like Yii Tsi, Kie 1ii-sz 18 {2 H#f (1274~1344) and Ko
Kiu-si 8 N J& (1290-1343) belonged 16 this foundation which, under a
different name, survived the short rule of Wen-tsung. Yoshikawa gives
a detaited description of the K'uei-chang ke, its functions and activities.?
He alse quotes evidence that Wen-tsung liked to pass his free time there
surrounded by hooks, paintings and calligraphy whicl: he discussed with
the officials. Attention must be drawn, however, to the Lssay on the
K'uei-chang ko composed by Yii T'si.® This essay was copied by the emperor
on the roth February 1331, and an engraved stone with his handwriting
was erected in the premises. Rubbings were occasionally taken from this
stone and given to certain dignitaries. Yang Yi, the author of the Shan-
kii sin-hua, informs us proudly that he owned onc of these rubbings (Joc. eit.).
This particular specimen of imperial calligraphy has obviously not failed
to evoke laudatory comments from the Yaan literati, Yii ‘I'si wrote a post-
script and other writers composed cither culogies or colophons. s

Y Hu-nan r'ung-chih, ed. Comm, Press, 1934, ch. 164, p. 3260 I: & ¢ %7 3 I
M HEL KPR

*Kanda Kiichira it [H , LD L FE OB 4T 2 v T in Haneda
hakase sosho kinen Tiyoshi ronsd, Kyoto 1950, p. 477-488. The author deuls with
Wen-tsung's collection of calligraphy and paintings and lists the items which accord-
ing to their seals have been part of his collection,

3 Op. cit., Tayashi kenkyit, Vol. VILI, Nr. 4 (1043), p. 21-29.

*The text may be found cither in the Tav-pian hsiie-ku-fu, ch. 22, p. ga, the
Shan-kii sin-hua, ed, cit, p. 22b-23b ot the Cho-keng-ln, ch. 2, p. 11a-13b.

& Pav-yian hsite-ku-fu, ¢h, 10, p. 14b. Yoshikawa quotes in addition several other
texts to which I had no aceess. These are: 1. Collected Works of #si Yu-jen 3T *]‘ e
{1287-1364), Chik-cheng t5i ey ﬁ, ch. 17 (1‘1‘4“- ﬂi ﬂ ﬁ_lﬁ % xT é ﬁ lﬁ W
BB ) and 73 (A€ T L 24 8 Bo 3% 45 3 18] EC AR 4. 2. Collected Works of
Ma Tsu-ch'ang M Jll ‘B (1279-1338), Shih-t'ien sien-sheng wen-tsi :ﬁ B 4 &
M, ch 8 (AR H A& FB ). 3. Collected Works of Su “T"ien-tsiie
i ﬁ {1204-1152), T2i-k' wen-tsi J§¥ 38 D AE, ch, 28 (A% 2k iz o - o

Fﬂ m‘. A%). This text is slso reprinted in Pei-tven-chai shu-hua-p's, ch, 68, p. 1ob.
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In 1329 the emperor wrote down a decree appointing the Minister of
Rites Qara Batur B J0l 4% &5 5, ' Other specimens of Wen-tsung's hand-
writing were still preserved in Qara Batur's family under the reign of
Emperor Shun, the last Mongol emperor.? Another Mongol official, ‘Totai
Z2 3% was honoured by being handed a decree written by the emperor
which ullowed him to pass the palace guards, balayad A\ ) 13 FF. ‘The text
of this decree (dated 1329) is reprinted in Yi T'si's collected works; it is of
particular interest because it is written in the chancery idiom of the Mongol
period® A similar decree is referred to by Yoshikawa who quotes the
Collected Works of Hsii Yu-jen as evidence for an autograph edict in
possession of the chancellor Bayan 4

Several passages in Yiian works are devoted to Wen-tsung’s calli-
graphy. He once wrote down the characters site-fin & K and gave them to
Chao Shih-an #f It %% who served as vice-censor in the central administra-
tion.® In 1330 a portrait of Chao Shih-an was painted and the €Mperor. wrote
on the painting an order to Yii Tsi to compose an eulogy.5 A rather unusual
way of writing is said to have been used by the CIMpPEror oN ONe occasion,

. Huang tells us that Wen-tsung was a skilled calligrapher and that he even

once carved the characters yung-huai 7k {8 on 2 radish, with his knife.?

' The text of the decree is reprinted Tao-viian hsie-ky 4, ch. 10, p. 1a/b. In
Huang Tsin's Collected Works Kin-hua Huang sien-sheng wen-ts, ch. 21, p. 2a/b, we
find a colophon to this document (#§ £ ﬁ'l kR R AR % 7t & ® E‘ il ﬁ)-

® Op. cit., ch. 21, p. 2a (one document conferring Qara Ratur his name, ming:

N B 4 va R AR 5 18 8. We are not informed what his former name
was, nor are any details on his career known.

* Tav-yiian hsie-ku Iu, ch. 10, p. 142/b: 35 §k ﬁil Eﬁ The postscript by Yii T'si
has the title EE J;é 3& 5 T P}i ﬁ 15 ﬁ & For the palace guards, bm‘ayyaﬁ, see
Chavannes in ¥"oung Pac 1904, p. 430-432 and Ratchnevsky, Un Code des Yuan,
Paris 1937, p. 26. Tolai (mong. “hare’’} was a member of the Salfi'ut tribe, of, Tyg'ien
Ta-hin’s Viign-shth shik-tit piao JU B B B 37 ed. Nien wu-shih pu-pien, p. 8300
(p. 10 of the separate pagination). Cf. also W. Fuchs, op. cit., p. 61, .

t Chih-cheng tsi, ch. 71, ap. Yoshikawa, op. cit., Tyoshi Kenkyd, Vol VIII, Nr. 5/6
(1944). p. 78.

* Collecred Works of Kie Hsi-si, Kie Wen-an kung ts' fan-ty ?5 Bt 4 Vi B 4,
ch. 3, p. 7b. Presumably Seie-fin was a kao of Chao Shih-an, The short biography
devoted to Chao in Sin Yian-shik, ch. 143, does not, however, mention this name. See
also Yoshikawa, op. ¢it., p. 70.

* Tao-yiian hstie-ku lu, ch. 21, p. 8b: , . . A ﬁﬁl ?ﬁﬂ §: ﬁ] Jt L, e

? Kin-hua Huang sien-sheng wen-1si, ch. 21, zb/3a: JH} ‘E LI R yl| iu E H'k
FR 4 K 1 - 5F. Copies were made and Qara Batur is said to have been presented
with one of these.—The words yung-huai are taken from the Shik-king where they
eccur in odes Nr. 3 and Nr, 192 (Karlgren, The Book of Odes, Stockholm 19350, p. 3 and
137, “'constant anxiety”).—Ancther copy was given to Nuo-nao WIS ] , Plei-wen-chul
shu-hua-p'u, ch. 20, p. 7a. Copies were still in existence as late as the Ch’ing dynasty.
A detailed description taken from Ch'en Cho's M{ i (b, 1733) Collected Works has
been reprinted by Kanda, op. ait., p. 482~483.
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Not even the precious objects preserved in the K'uei-chang ko collections
were safe from Wen-tsung’s craze for calligraphy. He wrote on a sounding
stone from Ling-pi $§ &% (in Anhui province) the words “Black Jade of the
K'uei chang” and Y Tsi had to celebrate .this with a poem.? For further
specimens of Wen-tsung’s writing I have had to rely on Yoshikawa who first
quotes the Collected Works of Ma Tsu-el’ang. Ma wrote a colophon to the
characters siie-yiie & J| written by the emperor as a present for Kien-tu-pan
0% & Hf.® Yoshikawa further mentions that the name of Ya-ku i
(Yaqub?) was changed by Wen-tsung to Ya-hu | B, which implics a wide
knowledge of characters on the part of the emperor,?

It is not surprising that Wen-tsung was a connoisseur of ink. Yt ‘Fsi
relates how the outstanding ink manufacturer of the 13308, Chu Wan-ch'u
% # B once supplied ink to the K'uei-chang ko and the emperor appointed
him as a minar provineial official in acknowtedgment of the quality of his
ink.* In addition to his interests in calligraphy which occupied a prominent
place among his pastimes and sometimes gave occasion ta a critical appraisal
of other calligraphers® achievements, § the emperor also indulged in painting,
When he was still beir-apparent and sojourning in Nanking (1325), he
ordered Fang Ta-nicn J§ K 4E to paint the Wan-sui shan & Bl in
Peking. Tang first declined because lie lad never been there, but the
emperor drew a sketch of the locality and Fang had to execute the painting
according to Wen-tsung’s drawing.®

The evidence supplied by the passages quoted above will be sufficient
to prove Wen-tsung's familiarity with the Chinese script so that we can be

! Tao-piian hsiie-kn fu, ch. z, p. 15a/b: ﬁHI = g 4c E -'Z x. Yoshikawa,
gp. cit., p. 8o, appuarently quotes from a Ch'ing edition, writing j_[: instead of ﬁ

? Shik-Cien sien-sheny wen-tsi, cl. 8, ap. Yoshikawa, vp. cit., p. 98: A% ﬂﬁ i3] E
& 8- ? The name Kien-tu-pan is probably based on a "Tibetan prolotype; -pan
usually renders a Mongol -bal = tib. dpal, Biography: Sin Yiian-shih, ch. 121.

* Yoshikawa, op. cit., p. 81, quoting the collected poems of Fu Jo-kin ’fﬁ ol
(1304~1347), Fu Yu-fi shih-tsi ﬁ}i Hl I ﬁ.{[‘iﬁé, ch. 3. Yaqub was a Nestorian,
ye-li-k'o-wen, who distinguished himself as a poet. For a short biography see Yi-siian
Yiian-shik f8) 38 JL 5 (ed. of 1709), ch. 1, p. 17b.

¢ Tav-yiian hsiie-ku lu, ch. 29, 22b-234 (Ne. 2z of the four poems dedicated to
Chu Wan-ch’y, introduction) and ch. 2, p. 10a {poem when Chu left for his post in
Kuang-tung provinee).

® He compared PPan Wei-Chily's ﬂl: '}}'fé ,:é;: writing with a drunkard using bad
language in the streer BN BE B B iEr, of. Prei-wen-chai shu-hua p’u, ch. 37, p. 7a.

¢ Cho-keng-lu, ch. 26, p. 13b: 2 5= fik . According to Kanda, op. cit,, p. 484,
there is a colophon to Wen-tsung's painting in the Collected Works of the Yiian monk
'Fa-hsin )t . Pu-shik 150 i i iﬁ, ch, 13. Ta-hsin, who died about 1344, had
frequently been in company with the emperor when the latter was staying in Nanking
before his enthronement, cf, T'a-hsin’s biography in Yian-shy IT E: (ed. 1911) ch. g5,
p. 23a/b.
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brief about his reading. When Kie Hsi-si had preschted the juridical codex,
hsien-tien F, B of the King-shih ta-tien in 1330, the emperor read it and
prociaimed his full approval.! For some other references I am indebted to
Yoshikawa who shows that Wen-tsung liked to read Ma Tsu-ch'ang's
pros¢? and showed interest in the works of a T’ang poet.? A book which is
said to have been frequently read by Wen-tsung is the K’uei-chang cheng-yao
% F B B (Statues of the K.) by Kie Hsi-si,é

Chinese anthologies contain some poems attributed to Wen-tsung.
One of these, however, is of questionable authenticity, and regarded by
some critics as being composed by Ming T"ai-tsu.® The poem is, in spite of
the condescending atticude of literary critics (see note), rather difficult in
style and its authorship would demand 2 thorough command of literary
technigue. On the other hand, the twe poems on a Green Plum {5 #§ 55)
and Looking at the Kiu-hua Mountain (in Anhui province) (58 J #£)¢ are
much more primitive and there is some chance that they might be genuine
productions by Wen-tsung. But it is unquestionable that he did write
poetry.? '

Wen-tsung’s literary and artistic interests are almost equalled by these
of his successor, Emperor Shun (r. 1133-1368). As a boy, Emperor Shun -
had been brought up in the Ta-yiian 5 [g] monastery in Tsing-kiang # 7

! Biography of Kie, Yian-shik, ch, 181, p. 16a/b; Collected Works of Ou-yang
Hsian B [} 2 (1273-1 357), Kusi-chai wen-tsi £ T§ A&, ch. 10, p. 30a/bh; Kin-
hua Huang sien-sheng woen-1sd, ch, 26, p. 1ga.

® Op. ¢t p. 81 (from Coltected Works of Su T'ien-tsiie, ch. g).

* During a tectuse on exegetics the conversation turned ro Nie Yi-chung's Jﬁ )
FP poems. Wen-tsung asked whether there wag a collection of his waorks, but nobody
had ever heard of an edition of his poems. Finally somebody mentioned that the
Chang X fomily in Shanghai had a particularly large library and a Jecree was issued
for enquiries to be made. It turned out that Mr. Chang’s libricy uctually contained a
copy of Nie's collected poems which was presented to the emperor who rewarded
Chang with a professorship in his native disteicr, Nung-t'ien yii-hua B B 3 &% by
Ch'ang-ku chen-yi & 2 B3, ed. Pao-yen-t'ang pi-ki B BE FH eh. F, p.
3a/b; Yoshikawa, op. cit., p. 81.

* Cho-keng-Tu, ch. 7, p. 124,

CE A ¥ A DR o ) i 98, Yiesian Yiian-shih, shou-kitan
ﬁ' 4., p. 13/b; the same poem also in Yian-shik sian JT, Fo & (ed. 1751), ch. 1,
p. 1a, Yoshikawa, op. cit., p. 82, and Kanda, op. cit., p. 478-479 seem to reject the
poem as spurious an the suthority of Ch’en Yen's Bﬁ T Yian-shin ki-shih f[: B A
=, Apparently a Chinese critic has disapproved of Pseudo-Wen-tsung's literary style:
in the Yiian-shih sian copy preserved in the Cambridge University Library (Wade,
Nr. Dz37) we find an interlineary manuscript entry stating that the phrase 25 % R
is like children’s talk, Ji 5 | I ! 5 2 A

¢ Yit-sitan Yian-shih, shou-kiian, p. 1b.

* Cf, Yoshikawa, Toysshi Kenkyq VIII, 4 (1943), p. 32, quoting a poem by K'o
Kiu-si aceording to which Wen-tsung in £329 sent his aunt & peem together with some

presents, b HY 3k & 8 §F 52 2 (from Tan-k'iu sheng tsi P} B} 2 4 | ch. 3).
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{¢.e., Kuei-lin in Kuangsi province). His education was entrusted to the
abbot T¢’iu-kiang #X {I. who made him practise Chinese script and study
Canonical Books such as Lux-yii and Hsiae-king.! Specimens of the boy’s
writing are occasionally mentioned in Yian literatare. The Tangut author,
Yi K'ie 4 M (1303-1358) wrote a culogy on characters written by the
future Emperor Shun during his exile in Kuangsi.? As Emperor Shun was
born in 1320, he cannot have been older than 13 years when writing these
characters. He thus displayed early in his life a taste for calligraphy and
many sources agree that his achievements were of no mean standard.®

Shortly after his enthronement Emperor Shun wrote the four charac-
ters Hsien-hsien ¥ an-yiin )i UN) F5 £ in lurge script as a present for the
Taoist patriarch Wu Ts'ian-kic 44 Z= B0, The sources disagree as to the
exact date; Yii ‘I'si places it in 1334 whereas the quotation from Li Ts’un
ZF A (1281-1354) in Pei-ewen-chai shu-hua p'u, ch, 20, p. 74 gives the date
1333.% Another example of calligraphy is mentioned in 1334; the characters
in question were Yiian-cheng kung JU K B, the namc of 4 building where
the Taoist Hsia Wen-yung & 30 3k (1277-1349) used to live®

During the years 1335-1340 the supreme power rested with the
chancellor Bayan who tried to eliminate the influence of Chinese in the
central administration. He was removed from his office in 1340 under
circumstances which again show Emperor Shun's familiarity with Chinese
language and script. Yang Yii tells us in his Shan-Ri sin-hua that he was
called in to assist the emperor in drafting the decree which degraded Bayan
to a minor provincial office. ‘I'his decree was discussed in the night of

v Keng-shen teai-shik ‘Eh'; E*i A }t, postlace, ed. T¥ung-shu 1si-ch’eng, p. 17. We
might mention here other hobbies of the Emperor Shun referred to in the Keng-shen
wen-shith. Sub 1358 (. 21) the author relates that the smperor personaily skerched the
“blueprint'’ for a new palace building ( Ei :;gf i ,'f; ) end carved a wooden model for
the carpenters. People in Peking, therefure, gave him the nickname of “LEmperor
Carpenter” {0 ¥ K -, an allusion to Lu Pan, the legeudary artisan of ancient
times. He was ulso engaged in astronomical studics ( P EER Y Bt).

t Ting-yang sien-sheng wen-tsi Ty #9642 . 4E, ch. 8, p. 3b: Bl =T
ﬁ: il ffi ﬁ: i) iy = S "Iﬂ Fung-ki was perhuaps the hae of Mao Yd-shun, a
man on whom | can find no biographical dewils. He is in any case not identical
with the Moo Yii-shun mentioned in the Hiographical Dictivnary of the Commerciat
Press, p. 71, 11/111.

2 Preiwen-chal shu-hia p'u, ch. 2o, p. 7%, quoting the Shi-shih hd-yao; see further
the eulogies on his writing by Yian surhors. Many passages in the Keng-shen wai-shik
refer to Shun-ti's literary and artistic inclinations in general.

4 Tuo-yiian hsiie-ka-fu, ch. 22, p, 13b and 15a. Hsien-hsien and K'an-yiin lao-jen

l I 3B A were two of the Taoist patriarch’s hao's. 1lis biography is in Yiian-shih,
ch, 202,

¢ See Huang Tsin’s necrologue for Hsia, Kin-hua Huang sien-sheny wen-Lsi,

ch.27, p.ow A LB~ TH SN HREBRERKE=ZKF

FA BB, For a short biography of Hsia see also Yrhan-skih, ch, zo2.
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March 14th, 1340, Yang Yii being present. A passage runs, “‘On the very
day when the decree is received (§3 3 3 H ) everybody has to go back te
his former garrison”. The emperor pointed out that a day lasted from
morning to evening and that h¢ had better write At the very moment
the decree is reccived (53 4§ %) B¥)”". Yang praises the insight of the
emperor who by changing ene single character secured the due arrival of
troops.!

The years following the elimination of Bayan and his anti-Chinese
clique were marked by an intense activity in the field of Chinese traditional
civilization. 'The K'uei-chang ko (the name of which had been changed in
the meantime to Sian-wen ko B 3 | ) was again the centre of literary and
artistic life at the court of the emperor, who in 1341 called such eminent
scholars as Qu-yang Hsiian, Li Hao-wen Z fif A, Huang Tsin and Hi
Yu-jen to assist in the meetings in the Sian-wen ko. Readings of the Five
Classics and the Four Books were a feature of these meetings as well as
calligraphy and classical music.? In painting the emperor apparently was a
great admirer of Sung HNuei-tsung, a taste which was by no means shared
by seme of his officials who strongly objected an the grounds of Huei-
tsung’s inefficiency in government affairs.® Emperor Shun's fancy for
calligraphy is responsible for his order to engrave the Ts'ien-tzi-wen
F IZ B in the 5" ao-shu of Chik-yung %8 jK (6th cent.) on stone. Some of
the rubbings were given as presents to high dignitaries and comments can
be found in Yiian works.? Like some of his predecessors Emperor Shun
accasionally wrote with his own hand appointments of oflicials. This, of
course, was regarded as a particularly high distinction.® Another favourite
way of honouring officials was to write some characters for them. Emperor
Shun wrote thus for his teacher Sha-la-pan 3§ | B the characters of the
latter’s hao, Shan-chai® |1y 3% . In other cases the emperor chose expressions
1aken from literature, or epithets thought appropriate for the person

V Shan-kii sin-hua, p. 2b; Keng-shen wai-shik, p. 6; Cho-keng lu, ¢h. 2, p. 15
Yiian-shik, ch. 4o, p. 4a.

2 Keng-shen war-shih, sub 13471, p. 6.

3 Kin-hua Huang sien-sheng wen-tsi, ch. 25, p. 7a. We find the same objection
raised against Emperor Shun's son, who too sdmired Huei-tsung and studied his
calligraphy, Keng-shen wai-shih, p. 26, sub 1362, ’

¢ Kuei-choi wen-tsi, ch. 14, p. 5u0/b. Yoshikawa also refers to Hsii Yu-jen's Chih-
cheng is3, ch. 73, for additional evidence, op. cit., Tavoshi kenkyii, N.5. 1,1 {1944), p. 40.

5 Tao-yiian hsiie-ku {u, ch. 10, p. 33, mentions the handwritten appointment of

Chou-ti, Bk 0 F B 3% 8] & KF ok 8. There were two Ch'ou-li who ob-

tained their fsin-shith degree in 1333, one of Tangut and one of Qarlug origin, see

. Yilan-shih shih-tsu pico, p. 6o and 88 {8356 and 8384) respectively. The Tangut

Chou-l0 has a biography in Yilan-shih, ch. 195.
8 Shan-kil sin-hua, p. 34. Sha-la-pan was Uigur, cf. his biography in Yian-shik,
ch. 1z4. The name is probably Tibetan, corresponding to Ses-rab-dpat.
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concerned. We find the binoms kiu-siae JL " ming-tiang W} [4 ® and King-
shou B¢ ¥.% A further example is supplied by Yoshikawa.® It is not sur-
prising that Emperor Shun was also interested in the theory of calligraphy;
he read Sheng Ilsi-ming’s Fa-shu-k'ac in 1344.%

The anthology Yii-siian Viiau-shik contains a poem attributed to
Emperar Shun.® Its authenticity is, however, not beyond doubt and also
other poems supposed to have been written by the emperor can perhaps not
be regarded as genuine.” Whether Emperor Shun himself was able to write
Chinese poetry must therefore remain an open question,

Emperor Shun’s son was Ayusiridara,8 born in 1339. Although he was
only the child of a concubine, the emperor made him heir-apparent and
tried to give him a good education. At the age of g the boy had to learn
Uigur writing;® one year later he started to learn Chinese.?® Li Hao-wen
Z §if %, after some polite hesitation, accepted an offer to become his tutor,
Li, who was an orthodox Confucianist, was a tsin-shih of 1321. His bio-
graphy in Yiiaa-shih, ch. 183, contains a detailed account of the educational
principles laid down for the young prince. He considered the /siao-king,
Ta-hsiie, Lun-yii, Meng-1zii and Chung-yung as the hasic texts for anybody
who was desirous to learn the Way of the Ancient Rulers. Not content with
the standard texts he wrote new text-books which the prinee had to study. !t

Y Kuei-chai wen-tii, ch. 15, p, 12 ﬁ] % j]_, % if Yoshivawa, op. cil., p. 37,
mentions 3 coluphon by Hsi Yu-jen in his Chih-cheny tsi, ch, 71,~-Kiu-sino means the
ninth and highest purt of heaven. The expressivn apparently occurs first in the works
of the poet Sun Cho F§ éﬁ" (4th cent. A.D)), of. T2'a-hat and Pei-reen yiin-fu s.v. 1
could not find details on Hu Chen-buan §i}f #£ 5 to whom the emperor's calligraphy
was presented,

* Kin-hua Huang sien-sheng wen-tsi, ch. 21, p. 1a: 3§ Eﬁ i) % i Ny ﬁ:
Ming-liang is probably taken from the Shu-king, ch. 5 (Legge, Ch. CI., p. go). The
addressee is Dorjibal ;‘g ﬂﬂ KL BE (= 1ib. rDo-rje-dpal) whose biography is in
Yiian-shih, ch. 139.

16, p.ab: #% BE fBVEE B T 9 5P, addressed 1o Dorfibal. Kling-shon
is n commen congratulatory phrase on birthdays,

1 Op. cit., p. 18: hsien-k'ing BY WY written for Chen Shih-linng S B#E [ (from
the Collected Works of Su "Fien-tsiie),

& P'ei-wen-chai shu-hwa p'u, ch. 38, p. 7b (quoting the Shu-shih hui-yao).

s P.ﬁ W ed. 1709, shou-kiias, p.2a.

? Yoshikawa, ap. cit., p. 51, on the authority of Ch'en Yen's Yiian-shih ki-skik.

® From skr. Ayuréridhaca, ¢f. Flambis-Pelliot, op. ¢it., p. 142-144.

* Yiiau-shth, ch. 41, p. 153 (1348, 2nd month).

W Op. cit., ch. 42, p. 2a (1349, 7th month).

I Tuan-pen Pang king-hsiin van-yi ﬂﬁ A E BN in 11 och., modelled
on the Ta-hsiie yen-yi * & §r g6 of Chen Té-siu f{ 14 %; Li-tai ti-wang ku-shik
)23 ft W F i 3}3- in o6 plien. Other historical works were Tu-pao fu k ﬂ 3
and Ta-puo kuei-kien jk ﬁ mfﬁ, all of them interpreting histwry according to
Confucian ethics, of. the short characteristic of each work given in Yian-shih, ch. 183,
. tra/b,
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A special studio was established for the heir-apparent, the Tuan-pen t'ang
¥ A #. An amusing anecdote concerning his studies can be found in the
Cho-keng lu*: the boy complained about bering constantly annoyed during
his studies by the nois¢ and disturbance caused by the courtiers riding out
for falconry.

Another scholar with whom the heir-apparent had friendly relations
was Ou-yang Hsiian, His works contain postscripts to characters written
by Ayufiridara.? He also was presented in 1354 by the prince with the
characters king-hsiin #8 g4.* A general appreciation of AyusSiridara’s calli-
graphy can be found in the P'ei-wen-chai shu-hua p'u where he is said to
have succeeded in acquiring Yii Shih-nan’s B i % (558-618) technique.t

The evidence collected above certainly allows the conclusion that the
educational standard of the later Mongo! emperors was not as poor as has
sometimes been believed. To be sure, no great artist or poet can be found
among them and the {lattering eulogies of various authars will certainly not
prevent the modern reader from feeling that the achievements of at least
some emperors can hardly have been above a scheolboy level, We may
athirm, however, that the last heir-apparent had received an education which
was preponderantly Chinese. The rebetlions of the chih-cheng period,
culminating in the overthrow of Mongol rule in 1368, intecrupted a develop-
ment which might have produced another K’ang-hsi or K’ien-lung. But
the loss of the empire forced the descendants of Cinggis Qan back into the
steppes and to a military life. Finally we must bear in mind that the problem

~discussed in this paper is but a single feature of the more complicated

question concerning the use of language in the multilingual society of the
Yiian period. This latter deserves further investigation.

1 Ch, z, p. 2b. -

¥ (u) Kuei-chui wen-tsi, ch. 15, p. b B JB 72 -k 52 3, given to the official
Cheng Shen 8 Eﬁ; lin-feng, unicorn and phenix, is a frequent binom which can be
traced back to the Li-ki, ch. 9. (b) Op. &it,, ch. 14, p. 7b, duted 1357 i ¥ = K
5’-" 8 given to Cheng in acknowledgment of the latter's filial piety for his octogenarian
rmwother. Mei-shou is an expression borrowed from the ode Ts'i-yiie (Nr. 154; Karlgren,
The Book of Odes, Stockholm rgso, p. g9 ' . .. make this spring wine in arder to
increase the vigorous old age™; Legge, Ch. CL, p. 231: ' . . . for the benefit of the old
eyebrows”) and a very spprapriate guotation for the purpose,

® Kuei-chai wen-tsi, ch. 16, p. 132 (Vita of Ou-yang Hsiian), The expression
apparently occurs first in Cheny isiian’s biography in o Han-shu, ch. 65. Cheng
and Qu-yang had the sume personal name Hsilan ?Z; the choice of Ring-hsiin as a
calligraphic present wus no doubt meant to be an alfusion to Cheng Hian and therefore
rather flattering for Ou-yang. Two bottles of &ine from the imperial cellar emphasized
the honour accorded 1o the latter,

* Ch. zo, p. 7b, queting the Shi-tkih hui-yao,



